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KAPITOLA PRVNÍ.

Definice pojmů. 

Taktické jednotky a podjednotky.

•Batalion (bataillon) [batejon] – základní taktická jednotka pěchoty. Skládá se z taktických podjednotek a podléhá šéfovi batalionu 
.

•Divize (division) [divizion] – taktická podjednotka batalionu složená ze dvou pelotonů v linii (dva pelotony v koloně nejsou divizí). Podléhá šéfovi divize. Divize jsou číslovány zprava doleva v linii a zpředu dozadu v koloně a jejich složení vyplývá z druhu formace batalionu.
•Peloton (peloton) [peloton] – základní taktická podjednotka batalionu složená ze dvou sekcí. Podléhá šéfovi pelotonu. Jedná se o termín pro rotu při manévrování, výraz rota (compagnie) [kompaní] je užíván jen v administrativě. Fyzilírské pelotony jsou označeny čísly podle svého postavení v linii batalionu zprava, říká se jim také středové pelotony (peloton de centre) [peloton d santr] a fyzilírským rotám středové roty (compagnie de centre) [kompaní d santr], protože v linii batalionu jsou za běžných okolností zařazeny mezi elitními pelotony. Elitní roty (compagnie d’élite) [kompaní delit] formují granátnický peloton (peloton de grenadiers) [peloton d grenadié], který stojí v linii vždy na pravém křídle (odtud výraz pravá křídelní rota) a voltižérský peloton (peloton de voltigeurs) [peloton d voltižör], který stojí na levém křídle (levá křídelní rota) 
. Obecně se výraz peloton užívá jako „jednotka“, „oddíl“, nebo „četa“ („peloton – halte“ lze podle okolností přeložit jako „oddíle –  stát“, peloton d’honneur – čestná jednotka, peloton d’exécution – popravčí četa).

•Podjednotka (subdivision) [sübdivizion] – termín zahrnující divize, pelotony a sekce, tedy jednotky taktického členění batalionu, jejichž postavení a manévr určují formaci batalionu.
•Půlbatalion (demi-bataillon) [demi-batejon] – polovina batalionu, označují se jako pravý a levý a podléhají přímo šéfovi batalionu. 

•Sekce (section) [seksion] – taktická podjednotka batalionu, polovina pelotonu. Označuje se jako první (pravá) a druhá (levá) a podléhá šéfovi sekce.

Funkce důstojníků, poddůstojníků a vojáků při manévrování.

•Krajník (guide) [gíd] – seržant uzavírající křídlo podjednotky. Jeho hlavním úkolem je při manévrování vytyčovat směřování podjednotky, vést křídlo podjednotky při obratech. Je také pevným pivotem při obratech podjednotek formujících se do linie. Podle okolností manévruje podjednotka na levého (guide de gauche) [gíd d goš], nebo na pravého krajníka (guide de droite) [gíd d druat].

•Hlavní krajník (guide général) [gíd ženeral] – vybraný poddůstojník, který vede křídlo batalionu manévrujícího v linii. Levý a pravý hlavní krajník (guide général de gauche/de droite) [gíd ženeral d goš/d druat].

•Pivot (pivot) [pivo] – čep obratu, první muž stojící na levém, nebo pravém křídle čelního řadu podjednotky. Pivot je buď pevný (pivot fixe) [pivo fix] při obratech na místě (pochoduje na místě), nebo pohyblivý (pivot mobil) [pivo mobil] při obratech za pochodu (pochoduje krokem dlouhým podle okolností 6 palců [16,2 cm], nebo 1 stopa [32,5 cm]).

•Směrník (jalonneur) [žalonör] – směrník vytyčuje nové směřování čela podjednotky, nebo batalionu při manévrování. Svým postavením, jež je mu určeno předpisem, nebo vůlí velitele vyznačuje místo, o něž se má opřít křídlo manévrující podjednotky.

•Šéf batalionu (chef de bataillon) [šef d batejon] – vyšší důstojník s tímto hodnostním stupněm je u pěchoty velitelem válečného batalionu 
.

•Šéf divize (chef de division) [šef d divizion] – šéfem divize je šéf jejího pravého pelotonu.

•Šéf pelotonu (chef de peloton) [šef d peloton] – šéf pelotonu je nižší důstojník v hodnosti kapitána, velitel roty. 

•Šéf sekce (chef de section) [šef d seksion] – šéfem první (pravé) sekce pelotonu je šéf pelotonu, šéfem druhé (levé) sekce pelotonu je poručík.

•Zastupující poddůstojník (sous-officier de remplacement, zkráceně jen remplacement) [suzofisié d ramplasman] – první seržant, který zastupuje šéfa pelotonu na jeho místě na pravém křídle prvního řadu pelotonu. Je pravým krajníkem pelotonu a do rozšíření počtu seržantů na čtyři byl také jediným krajníkem první sekce.

•Šikovatel (serre-file) [sér-fil] – důstojník, nebo poddůstojník, který má za úkol dohlížet na správné provádění povelů. Šikovatelé stojí podle okolností dva [1,3 m], nebo jeden [0,65 m] krok za třetím řadem. Mohou také při manévru sloužit jako směrníci, krajníci, nebo hlavní krajníci.

•Šéf zástupu (chef de file) [šef d fil] – první muž zástupu.

Formace.

•Čelo (front) [fron] – směřování řadu.
•Inverze (inversion) [enversion] – jiný výraz pro převrácené uspořádání.

•Karé (carré) [karé] – obranná formace, kde jsou podjednotky rozestaveny na pomyslném čtverci, nebo obdélníku čelem ven. Karé tedy nemá boky ani týl a může vést účinnou palbu do všech stran.

•Kolona (colonne) [kolon] – pochodová, nebo bitevní formace, kde jsou podjednotky umístěny za sebou v příslušných rozchodech.

•Křídlo (aile) [el] – levý a pravý okraj řadu, podjednotky, nebo batalionu. Levé křídlo (aile gauche) [el goš], pravé křídlo (aile droite) [el druat].

•Linie (ligne) [liň] – bitevní sestava (ordre de bataille) [ordr d bataj], kde jsou podjednotky umístěny vedle sebe.

•Otevřená kolona (colonne ouverte) [kolon uvert] – kolona s plným rozchodem, tj. taková, kde rozchod mezi podjednotkami je roven šíři čela podjednotek.

•Otevřené řady/zástupy (rangs/files ouverts) [ran/fil uvér] – řad, nebo zástup, kde jsou muži od sebe vzdáleni 3 stopy [1 m] na místě, nebo 8 stop [2,6 m] na pochodu.

•Převrácené uspořádání (ordre inverse/renversé) [ordr envers/ranversé] – podjednotky řazené v linii zleva doprava, nebo kolona s levým křídlem v čele.

•Přímé uspořádání (ordre direct) [ordr direkt] – podjednotky řazené v linii zprava doleva, nebo kolona s pravým křídlem v čele.

•Rozestup (intervalle) [enterval] – rozestup mezi bataliony v linii.
•Rozchod (distance) [distans] – rozchod mezi podjednotkami kolony. Rozchod je buď plný (distance entière) [distans antiér] – roven šíři čela podjednotky, poloviční (demi-distance) [demi-distans] – roven polovině šíře čela podjednotky, nebo čtvrtinový (quart de distance) [kár d distans] – roven čtvrtině šíře čela podjednotky. Tyto rozchody jsou měřeny od prvního řadu první podjednotky k prvnímu řadu druhé podjednotky, vzniknou např. při rozložení linie po podjednotkách. Rozchod sevřené kolony je 3 kroky [2 m] a je měřen mezi třetím řadem první podjednotky a prvním řadem druhé podjednotky.

•Řad (rang) [ran] – vojáci stojící vedle sebe v řadě. Francouzská pěchota formovala tři řady. Klesl-li počet zástupů pelotonu pod 12 (tj. 36 mužů), stavěl se dvojřad (velitel mohl také postavit jednotky do dvojřadu, aby vzbudil zdání větší síly). Řad je stále označován jako řad i při bočním pochodu.
•Sevřená kolona (colonne serée) [kolon seré] – kolona s rozchodem mezi podjednotkami 3 kroky [2 m], měřeno mezi třetím řadem první a prvním řadem druhé podjednotky. Šikovatelé stojí 1 krok [0,65 m] za třetím řadem.

•Sevřené řady/zástupy (rangs/files serés) [ran/fil seré] – sevřené zástupy jsou takové, kde vojáci stojí těsně vedle sebe (každý voják zabírá stopu a půl [0,5 m]). Sevřené řady jsou od sebe vzdáleny jednu stopu [32,5 cm], měřeno od prsou muže zadního řadu k zádům, nebo tornistře muže předního řadu.

•Zástup (file) [fil] – tři, nebo dva vojáci stojící za sebou. Zástup je stále označován jako zástup i při bočním pochodu.

Manévrování.

•Obrat (conversion) [konversion] – obrat je pohyb řadu, kdy se pochodující křídlo otáčí kolem pivota (čepu), řad přitom nesmí ztratit svou vyrovnanost a vojáci musí zůstat v kontaktu lokty. Rozlišuje se obrat na místě (conversion de pied ferme) [konversion d pié ferm], tedy na pevném pivotovi a obrat za pochodu (conversion en marchant) [konversion an maršan].

•Pochodovat bokem (marcher par le flanc) [maršé par l flan] – boční pochod je takový, kdy vojáci v řadu provedou vlevo, nebo vpravo v bok a na povel marche vykročí vpřed. Základním principem bočního pochodu je, že obrat (změnu směru pochodu) provádí všechny zástupy vždy ve stejném místě jako první zástup.
•Pochodovat vpřed (marcher en avant) [maršé anavan] – vpřed se pochoduje buď přímým, nebo šikmým krokem. Přímý krok (pas direct) [pa direkt] je buď běžný (pas ordinaire) [pa ordinér] (76 kroků v minutě), cestovní (pas de route) [pa d rut] (85 až 90 kroků v minutě 
) zrychlený (pas accéléré) [pa akseleré] (100 kroků v minutě), nebo útočný (pas de charge) [pa d šarž] (120 kroků v minutě). Délka kroku je 2 stopy [0,65 m]. Šikmý krok má tempo jako běžný krok, jednotka pochoduje v úhlu asi 63° bez stáčení čela.

•Pochodovat vzad (marcher en arrière) [maršé anariér] – pochod vzad je pochod přímým krokem vzad, délka kroku je 1 stopa [32,5 cm].

•Protipochod (contre-marche) [kontr-marš] – protipochod je pohyb podjednotek, který v rámci kolony obnovuje přímé uspořádání, nebo ji naopak uvádí do uspořádání převráceného. Protipochod se užívá proto, aby jednotka nepochodovala vzad, nebo s třetím řadem v čele – pohyby, které nejsou dlouhodobě vhodné.

•Rozložit (rompre) [rompr] – rozložit linii po podjednotkách znamená převést ji do otevřené kolony, podjednotky provedou obrat na místě. Za pochodu lze rozložit podjednotku na dvě části šikmým krokem.

•Rozvinout (déployer) [depluajé] – přejít z kolony, nebo z karé do linie.

•Svinout (ployer) [pluajé] – přejít z linie do kolony.

•Změna směru (changement de direction) [šanžman d direksion] – obrat batalionu za pochodu.

KAPITOLA II.

Formace pěchoty Slavkovské legie.
1. Pěchota Slavkovské legie formuje batalion o čtyřech pelotonech. Každý peloton je rozdělen do dvou sekcí. Batalion se dělí na pravý a levý půlbatalion. Pelotony jsou číslovány v přímém uspořádání linie batalionu zprava od 1. do 4. Sekce jsou označeny jako 1. a 2. (1. peloton), 3. a 4. (2. peloton), 5. a 6. (3. peloton) a 7. a 8. (4. peloton), lichá bude v linii na pravém křídle pelotonu 
. 

2. Pěchota Slavkovské legie je zformována ve dvouřadu. Sekce zařazuje alespoň 10 mužů, peloton 20, půlbatalion 40 a batalion 80.

3. Bez ohledu na hodnostní stupeň a příslušnost k jednotce jsou v rámci pěchoty ustaveny tyto funkce :



1 velitel batalionu



2 adjutanti



4 šéfové pelotonů



4 zastupující poddůstojníci



4 šikovatelé – šéfové druhých (sudých) sekcí pelotonů



1 orlonoš

Batalion pěchoty Slavkovské legie má svůj vzor v batalionu řadové pěchoty ve stavu ke konci roku 1805. Nemůže však, vzhledem k nízkým početním stavům, postavit všech devět pelotonů. Lichý elitní peloton bude proto zanedbán a budou postaveny jen čtyři pelotony. Sekce budou samostatnější a budou hrát v některých manévrech úlohu pelotonů, zejména při formování útočné kolony a karé.

Aby nedocházelo ke zmatkům, nazveme dvě sekce různých pelotonů postavené do linie „divizemi“, nikoli pelotony. Zůstane tím zachována dobová terminologie útočné kolony, jež byla kolonou po divizích svinutou na střed. Šéf pravé sekce dané divize bude šéfem divize.

Každý peloton bude mít svého šéfa pelotonu, jednoho zastupujícího poddůstojníka a jednoho šikovatele, který bude zároveň šéfem druhé sekce. Úkoly šéfa pelotonu i zastupujícího poddůstojníka budou v podstatě stejné jako ve skutečnosti. Šikovatel – šéf druhé sekce bude zároveň krajníkem své sekce i levým krajníkem pelotonu a někdy bude i šéfem divize.

Adjutanti budou sloužit k předávání povelů velitele batalionu, budou dohlížet na správné provádění jeho povelů, budou pomáhat tam, kde to bude třeba, se zvládnutím manévru a budou šéfovi batalionu sloužit jako směrníci.

Batalion lze v případě nedostatečného počtu vojáků sestavit i ze tří pelotonů.  Všechny principy platné pro čtyřpelotonový batalion budou analogicky aplikovány na třípelotonový.

Článek první.

Bitevní sestava – linie.

4. Podle stavů jednotek účastnících se dané akce bude štábem Slavkovské legie navrženo a veliteli jednotek účastnících se dané akce schváleno rozložení jednotek mezi čtyři pelotony batalionu a budou štábem z účastníků vybráni důstojníci, poddůstojníci nebo vojáci pro funkce vyjmenované v bodě 3. Výběr opět podléhá schválení ze strany velitelů jednotek.

Bude dobré na základě prvních zkušeností z Buchlovic 2004 určit model, jímž se bude pěchota na dalších akcích řídit. Kritérium výběru kandidátů pro dané funkce je zatím jediné – teoretické zvládnutí manévrů.

Bude rovněž dobré respektovat rozložení pelotonů ve skutečném batalionu. Byť lichý granátnický peloton stavět nebudeme, místo granátníků je na pravém křídle, místo voltižérů na levém křídle rozvinutého batalionu. Je rovněž možné počítat s nasazením oddělených půlbatalionů. Návrh pořadí jednotek při plné účasti :

pravý půlbatalion zprava :

gardoví pěší granátníci, fyzilíři-granátníci, fyzilíři 8. pluku

levý půlbatalion zprava :

grantáníci 18. pluku, fyzilíři 57. pluku, gardoví námořníci, voltižéři 30. pluku, voltižéři 18. pluku

Postavení důstojníků, poddůstojníků, bubeníků a sapérů

v bitevní sestavě batalionu.
4. Velitel batalionu stojí ve vzdálenosti 10 kroků [6,5 m] za středem batalionu. První adjutant stojí 6 kroků [3,9 m] za středem prvního pelotonu, druhý adjutant stojí 6 kroků [3,9 m] za středem čtvrtého pelotonu.

5. Šéfové pelotonů stojí na pravém křídle prvního řadu svých pelotonů. Zastupující poddůstojníci stojí za šéfy pelotonů ve druhém řadu.

6. Šikovatelé – šéfové sudých sekcí stojí 2 kroky [1,3 m] za středem svého pelotonu. Šikovatel čtvrtého pelotonu stojí na levém křídle prvního řadu svého pelotonu.

7. Ostatní poddůstojníci jsou pivoty pelotonů a sekcí. Přednostně jsou umístěni na křídlech prvního řadu pelotonu, prvního řadu sekce, dále na křídlech druhého řadu pelotonu a konečně na křídlech druhého řadu sekcí.

8. Bubeníci stojí v jednom řadu 6 kroků [3,9 m] za 5. sekcí pelotonu. Sapéři stojí v jednom řadu 6 kroků [3,9 m] za 4. sekcí. Kromě defilé manévrují bubeníci i sapéři vždy v týlu batalionu, není-li jim určeno jinak. Bubeníci i sapéři podléhají přímo veliteli batalionu.

9. Orlonoš bude stát vždy napravo od levého pivota prvního řadu 2. pelotonu. Tento pivot, pravý soused orlonoše i tři vojáci těchto zástupů ve druhém řadu budou nosit zbraň v pravé ruce jako poddůstojníci, i když jimi nebudou.

Budou tak simulovat stráž orla. Na rozdíl od ní však budou střílet. Při palbách, jak bude zopakováno ve IV. kapitole, si orlonoš vymění své místo s vojákem druhého řadu svého zástupu.
10. Je-li každý půlbatalion nasazen zvlášť, jeho formace v linii se liší následně : velitel půlbatalionu stojí 8 kroků [5,2 m] za středem půlbatalionu ; zastupující poddůstojník pravého pelotonu stojí na pravém křídle prvního řadu ; bubeníci půlbatalionu stojí 6 kroků [3,9 m] za první sekcí levého pelotonu ; sapéři půlbatalionu stojí 6 kroků [3,9 m] za druhou sekcí pravého půlbatalionu ; šikovatel levého pelotonu stojí na levém křídle prvního řadu půlbatalionu.

Článek 2.

Útočná kolona.

11. Útočná kolona batalionu je kolona po divizích (šíře čela dvě sekce) s rozchodem sekce, nebo sevřená kolona po divizích, vždy svinutá na střed.

1. divizi bude tvořit 4. a 5. sekce, šéfem divize bude šéf 4. sekce.

2. divizi bude tvořit 3. a 6. sekce, šéfem divize bude šéf 2. pelotonu.

3. divizi bude tvořit 2. a 7. sekce, šéfem divize bude šéf 2. sekce.

4. divizi bude tvořit 1. a 8. sekce, šéfem divize bude šéf 1. pelotonu. 

Kolona po pelotonech a po sekcích.
12. Manévrovací kolonu po pelotonech a po sekcích budeme v Buchlovicích stavět rozložením linie a svinutím na libovolný peloton, nebo sekci.

Úočná kolona musí být zvládnuta. Manévrovací kolony jsou nezbytné při přesunech a je třeba je nacvičit. Nicméně, nebude-li v programu dost místa, omezíme se na sestavení kolony po sekcích rozložením linie. Budeme také cvičit rozvíjení kolon do linie.

Článek 3.

Karé.

13. Karé budeme v Buchlovicích formovat jen z útočné kolony.

Z karé budeme následně formovat útočnou kolonu i linii.

SCHÉMATA FORMACÍ.
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I. Batalion v bitevní sestavě (v linii)
1 – velitel batalionu.

2 – adjutanti.

3 – šéfové pelotonů.

4 – šikovatelé – šéfové sudých sekcí.

5 – zastupující poddůstojníci.

6 – bubeníci.

7 – sapéři.

8 – orlonoš.

9 – pivoti.
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II. Batalion v útočné koloně. (svinutí na střed, rozvinutí do linie a detail útočné kolony)

III. Otevřená kolona po sekcích. (rozložení linie doprava, svinutí na 1. sekci, rozvinutí do linie na levé křídlo, rozvinutí do linie vpřed na 1. sekci, detail otevřené kolony po sekcích)
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IV. Karé. (z útočné kolony, zformování útočné kolony a detail karé)
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KAPITOLA III.

Způsoby změn formací, manévrování a povelová technika.

Článek první.

Batalion je v linii, svinutí do útočné kolony.

14. Svinutí linie batalionu do útočné kolony probíhá vždy na střed, tj. na prostřední sekce linie (při čtyřech pelotonech 4. a 5. sekci). Středové sekce se nehýbají, ostatní sekce se bočním pochodem přemístí nejkratší cestou do svého postavení, jež jim vytyčí zastupující poddůstojníci.
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Pohyb každé sekce řídí šéf sekce (tj. šéf pelotonu u liché sekce a šikovatel u sudé sekce). Pohyb každé sekce začíná provedením vpravo, nebo vlevo v bok, podle postavení sekce vůči středu linie. Šéf sekce nechá následně dva krajní zástupy vybočit vzad tak, aby čelní zástup směřoval nejkratší cestou k bodu obratu – ten je na úrovni levého nebo pravého křídla středové divize. Na povel marche vyrazí sekce bočním pochodem, první zástup provede v určeném místě na povel šéfa sekce obrat a jakmile dorazí na své místo v koloně, šéf sekce jej zastaví a obrátí čelem vpřed.

15. Předpokládejme, že batalion je v bitevní sestavě a správně vyrovnaný. Velitel batalionu chce batalion svinout do útočné kolony –  kolony po divizích s rozchodem sekce na střed. Za tím účelem velí :

1. Colonne d’attaque. [kolon datak] (útočná kolona)

2. Par section de droite et de gauche sur le centre ═ EN COLONNE. [par seksion d druat e d goš sür l santr – an kolon] (pravými a levými sekcemi na střed – do kolony) 

3. Bataillon à gauche et ═ A DROITE. [batejon agoš e – adruat] (Batalione vlevo a – vpravo v bok)

4. Pas accéléré ═ MARCHE. [pa akseleré - marš] (zrychleným krokem – vchod)
16. První povel oznamuje šéfům pelotonů, šikovatelům a zastupujícím poddůstojníkům, že velitel batalionu chce zformovat útočnou kolonu.

17. Na druhý povel :

Šéfové sekcí přejdou před střed svých sekcí a upozorní je, že bude následovat vpravo, nebo vlevo v bok. Šéf 4. sekce zůstane na svém místě, šéf 3. pelotonu přejde před čelem své sekce na její levé křídlo, kde se zařadí do prvního řadu, jakmile mu 6. sekce uvolní místo. Oba upozorní své sekce, že se nemají hýbat 
.

Zastupující poddůstojníci se svižně rozestaví na ose budoucí kolony s rozestupem sekce a vytyčí tak postavení budoucích divizí. Zastupující poddůstojník 1. pelotonu vytyčí střed prvního řadu 4. divize, zastupující poddůstojník 2. pelotonu vytyčí střed prvního řadu 2. divize, zastupující poddůstojník 3. pelotonu zastoupí šéfa 3. pelotonu ve středu prvního řadu 1. divize a zastupující poddůstojník 4. pelotonu vytyčí střed prvního řadu 3. divize. Rozestupy mezi divizemi zastupující poddůstojníci odhadnou, na jejich správnost a správné vyrovnání poddůstojníků na ose kolony dohlédnou adjutanti velitele batalionu.

Bubeníci a sapéři se přizpůsobí pohybu zastupujících poddůstojníků a na povel svých velitelů (tj. tambor-mistra a šéfa sapérů) přejdou za budoucí kolonu, nebude-li jim velitelem batalionu určeno jinak. Bubeníci budou tvořit první řad, sapéři druhý řad sekce, která bude umístěna za středem kolony ve stejném rozestupu jako budou mít divize kolony.

18. Velitel batalionu vysloví třetí povel až ve chvíli, kdy uvidí, že je vše, co je popsáno v bodě 17, správně provedeno. Na třetí povel provedou určené sekce vlevo a vpravo v bok.

[image: image8.png]


Šéfové sekcí následně přejdou za svou sekci (čelním zástupem) a nechají vybočit první dva zástupy své sekce ve směru bočního pochodu sekce tak, aby čelní zástup směřoval na průsečík budoucí linie prvního řadu divize a linie levého, nebo pravého křídla divize, jak je znázorněno na schématu 
.

Vybočení zástupů má za účel umožnit plynulé zahájení bočního pochodu sekce správným směrem. Bez tohoto opatření by neměly čelní zástupy dostatek místa k provedení obratu.
19. Čtvrtý povel velitel batalionu vysloví opět až ve chvíli, kdy uvidí, že je vše, co bylo popsáno v bodě 18, správně provedeno. Na povel marche vykročí určené sekce vpřed, šéfové sekcí je vedou do místa určeného k obratu, kde je proveden obrat po zástupech.

Obrat je prováděn bez povelů, pivot každé sekce (u nás fungující i jako krajník) sám vidí míto, kde má obrat provést. Šéf sekce mu může místo obratu osobně upřesnit, nebude-li si pivot jist. 

Celý manévr bude nejprve cvičen běžným krokem, teprve později zrychleným krokem. Až přejdou jeho zásady do krve, bude se provádět útočným krokem.
20. Jakmile dorazí čelní zástup pochodující sekce na dva kroky od zastupujícího poddůstojníka, šéf sekce velí :

1. Section. [seksion] (sekce)

2. HALTE. [alt] (stát)

3. FRONT. [fron] (čelem vpřed)

4. A gauche/A droite ═ ALIGNEMENT. [agoš/adruat - aliňman] (doleva/doprava vyrovnat) – první povel platí pro pravý, druhý pro levý půlbatalion.

5. FIXE. [fix] (přímo hleď)

21. Sekce provedou popsané povely a šéfové sekcí a pelotonů se postaví na své místo na vnější křídla podjednotek kolony. Útočná kolona je zformována.

22. Sevřená útočná kolona se bude provádět podle stejných zásad a povelů. Liší se pouze první povel velitele batalionu :

1. Colonne serée d’attaque. [kolon seré datak] (sevřená útočná kolona)

Zastupující poddůstojníci se rozestaví tak, aby rozchod mezi druhým řadem první divize a prvním řadem druhé divize byl tři kroky [2 m].
Článek 2.

Batalion je v útočné koloně, rozvinutí do linie.
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23. Rozvinutí útočné kolony do linie probíhá vždy tak, že se sekce bočním pochodem vysunou za své budoucí místo v linii, obrátí se čelem vpřed a napochodují do svého postavení. Středové sekce se nehýbají.

24. Předpokládejme, že batalion je v útočné koloně a správně vyrovnaný. Velitel batalionu chce rozvinout batalion do linie. Za tím účelem velí :

1. Déployez la colonne. [depluajé la kolon] (kolonu rozvinout)

2. Bataillon à droite et ═ A GAUCHE. [batejon adruat e - agoš] (batalione v pravo a – vlevo v bok) 

3. Pas accéléré ═ MARCHE. [pa akseleré - marš] (zrychlený krokem – vchod)

25. První povel je upozorněním pro šéfy sekcí a zastupující poddůstojníky, že bude následovat rozvinutí do linie. Šéfové sekcí upozorní své sekce, že bude následovat vlevo, nebo vpravo v bok, šéfové středových sekcí je upozorní, že se nebudou hýbat (viz bod 17, pozn. 1).

26. Na druhý povel provedou určené sekce vlevo, nebo vpravo v bok. Zastupující poddůstojníci na ose kolony se přizpůsobí pohybu liché sekce svého pelotonu. Šéf 3. pelotonu, zastupující poddůstojník 3. pelotonu a šikovatel 2. pelotonu přejdou svižně na své místo v bitevní sestavě.

27. Na třetí povel (manévr bude zprvu cvičen běžným pochodem, později také útočným krokem) vyrazí sekce bočním pochodem, každou sekci vede její šéf. Jakmile se sekce vysune do správného postavení, šéf sekce velí :

1. Section. [seksion] (sekce)

2. HALTE. [alt] (stát)

3. FRONT. [fron] (čelem vpřed)

4. Section en avant. [seksion anavan] (sekce vpřed)

5. MARCHE. [marš] (vchod)

28. Zastupující poddůstojníci namísto zastavení svižně přejdou za druhým řadem 1. sekce svého pelotonu na své místo v bitevní sestavě za šéfa pelotonu. Bubeníci a sapéři přejdou na povel tambor-mistra a šéfa sapérů na své místo v bitevní sestavě.

29. Jakmile sekce dorazí na dva kroky od svého postavení v bitevní sestavě batalionu, šéf sekce velí :

6. Section. [seksion] (sekce)

7. HALTE. [alt] (stát)

8. A gauche/A droite ═ ALIGNEMENT. [agoš/adruat - aliňman] (doleva/doprava vyrovnat) – první povel platí pro pravý, druhý pro levý půlbatalion.

9. FIXE. [fix] (přímo hleď)

30. Jakmile velitel batalionu vidí batalion v linii, velí : 

Guides ═ A VOS PLACES. [gíd – avoplas] (krajníci na svá místa)

Šikovatelé se postaví na své místo v bitevní sestavě.

Článek 3.

Batalion je v útočné koloně, zformování karé.
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31. Zformování karé z útočné kolony (tedy z kolony po divizích s rozchodem sekce) proběhne tak, že se pravé sekce druhé a třetí divize obrátí do linie doprava, levé sekce doleva, čtvrtá divize karé uzavře zrušením rozchodu a provede čelem vzad. 

32. Předpokládejme, že batalion je v útočné koloně a správně vyrovnaný. Velitel batalionu chce batalion zformovat do karé, za tím účelem velí :

1. Formez le carré. [formé l karé] (karé zformovat)

2. Par section de droite et de gauche en bataille. [par seksion d druat e d goš an bataj] (po sekcích pravého a levého křídla do linie) 

3. MARCHE. [marš] (vchod)

33. První povel je upozorněním pro šéfy sekcí a zastupující poddůstojníky, že bude následovat zformování karé. 

34. Na druhý povel šéfové sekcí druhé a třetí divize přejdou před střed svých sekcí, zastupující poddůstojníci zůstanou na svých místech. Šéf první divize ji upozorní, že divize provede dva kroky vpřed 
. Šéf čtvrté divize svou divizi upozorní, že bude pochodovat zrychleným, nebo útočným krokem 
.

35. Na povel marche provedou sekce druhé a třetí divize obrat podle zásad obratů na místě a vytvoří linii na pravém i levém křídle karé. Jakmile dorazí pochodující křídlo dva kroky od linie, šéf sekce velí :

1. Section. [seksion] (sekce)

2. HALTE. [alt] (stát)

3. A gauche/A droite ═ ALIGNEMENT. [agoš/adruat - aliňman] (doleva/doprava vyrovnat) – první povel platí pro pravý, druhý pro levý půlbatalion.

4. FIXE. [fix] (přímo hleď)

 Čtvrtá divize pochoduje zrychleným krokem, dva kroky od svého postavení v karé je zastavena svým šéfem, který velí :

1. Division. [divizion] (divize)

2. HALTE. [alt] (stát)

3. Demi-tour ═ A DROITE. [demi-tůr – adruat] (čelem vzad).

První divize na povel marche udělá dva kroky vpřed, aby tak uvolnila místo pro krajní zástupy sekcí druhé divize.

36. Jakmile je karé zformováno, šéfové pelotonů a sekcí jsou vpuštěni dovnitř (voják prvního řadu vybraného zástupu ustoupí vpřed, voják druhého řadu vzad). Bubeníci a sapéři jsou vpuštěni do karé čtvrtou divizí, projdou bočním pochodem.

Článek 4.

Batalion je v karé, zformování útočné kolony.
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37. Zformování útočné kolony z karé proběhne tak, že první divize vypochoduje vpřed, sekce druhé a třetí divize vytvoří bočním pochodem divize v místě vytyčeném zastupujícími poddůstojníky, čtvrtá divize provede čelem vzad. 

38. Předpokládejme, že batalion je v karé a správně vyrovnaný. Velitel batalionu chce batalion zformovat do útočné kolony, za tím účelem velí :

1. Formez les divisions. [formé le divizion] (divize zformovat)

2. Par section de droite et de gauche à gauche et ═ A DROITE. [par seksion d druat e d goš agoš e – adruat] (pravými a levými sekcemi vlevo a – vpravo v bok) 

3. Pas accéléré ═ MARCHE. [pa akseleré - marš] (zrychleným krokem – vchod)
39. První povel oznamuje šéfům pelotonů, šikovatelům a zastupujícím, že bude následovat vytvoření útočné kolony. Zastupující poddůstojníci se rozestaví na ose budoucí kolony v pořadí 3., 2., 4. a 1. Šéfové sekcí je upozorní, že bude následovat vlevo, nebo vpravo v bok, šéf čtvrté divize ji upozorní, že bude následovat čelem vzad. Šéf první divize ji upozorní, že se divize nehýbe.

40. Na druhý povel provedou sekce druhé a třetí divize vlevo, nebo vpravo v bok, čtvrtá divize čelem vzad. Šéfové sekcí druhé a třetí divize nechají vybočit dva čelní zástupy svých sekcí směrem kolmo ke středu budoucí kolony (podobně jak je vysvětleno v bodě 18).

41. Na povel marche sekce druhé a třetí divize vyrazí zrychleným krokem (zprvu běžným, později útočným). První divize vykročí vpřed, čtvrtá divize se nehýbe. Šéfové sekcí druhé a třetí divize ve chvíli, kdy tyto dorazí na dva kroky od zastupujících poddůstojníků, velí :

1. Section. [seksion] (sekce)

2. HALTE. [alt] (stát)

3. A gauche/A droite ═ ALIGNEMENT. [agoš/adruat - aliňman] (doleva/doprava vyrovnat) – první povel platí pro pravý, druhý pro levý půlbatalion.

4. FIXE. [fix] (přímo hleď)

Šéf první divize ve chvíli, kdy tato dorazí na dva kroky od linie, kterou vytyčuje zastupující poddůstojník 3. pelotonu velí :

1. Division. [divizion] (divize)

2. HALTE. [alt] (stát)

3. A gauche ═ ALIGNEMENT. [agoš - aliňman] (doleva vyrovnat) 

4. FIXE. [fix] (přímo hleď)

42. Šéfové pelotonů a sekcí se postaví na svá místa v útočné koloně.

Článek 5.

Batalion je linii, přechod do manévrovací kolony. Rozklad po sekcích a pelotonech, svinutí do otevřené kolony na libovolnou podjednotku.
43. Tyto užitečné manévry mají nepřeberné množství variant. Pro nás má manévrovací kolona význam zejména v tom, že v takové formaci nastupujeme na bojiště. Vlastní akce již zpravidla vzhledem k nedostatku prostoru složité rozvíjení, svíjení a manévrování otevřené kolony neumožňuje. Bude zde popsán nejjednodušší způsob vytvoření manévrovací kolony – rozklad po podjednotkách. Pro úplnost popíšeme také svinutí na libovolnou podjednotku a rozvinutí vpřed na  libovolnou podjednotku, nicméně na Buchlovicích zřejmě nebude dostatek času k jejich nácviku. 
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44. Rozklad batalionu po podjednotkách doprava, nebo doleva je jednoduchým manévrem, při kterém všechny jednotky provedou současně obrat na místě. Je tak vytvořena kolona s pravým, nebo levým křídlem v čele.

45. Předpokládejme, že batalion je v linii a správně vyrovnaný. Velitel batalionu chce batalion rozložit po sekcích (pelotonech) doprava (doleva), za tím účelem velí :

1. Par section (nebo peloton) ═ A DROITE (nebo A GAUCHE). [par seksion/peloton – adruat/agoš] (po sekcích/pelotonech doprava/ doleva)

2. MARCHE. [marš] (vchod)

46. Způsob provedení je analogický se způsobem předepsaným pro rozklad pelotonu po sekcích, viz Předpis 1791, Škola pelotonu, V. lekce, 1. článek, č. 150-164. 
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47. Svinutí batalionu do manévrovací kolony na libovolnou podjednotku se specifikací rozchodů využívá bočního pochodu – po obratu podjednotky napochodují nejkratší cestou do svého postavení v koloně.

48. Předpokládejme, že batalion je v linii a správně vyrovnaný, velitel batalionu jej chce nechat svinout do otevřené kolony na první sekci, za tím účelem velí :

1. Colonne ouverte par section. [kolon uvert par seksion] (otevřená kolona po sekcích)

2. Sur la première section, la droite en tête ═ EN COLONNE. [sür la premjér seksion, la druat an tet – an kolon] (na první sekci, pravé křídlo v čele – do kolony)

3. Bataillon par le flanc gauche ═ A GAUCHE. [batejon par le flan goš – agoš] (batalione vlevo v bok)

4. MARCHE. [marš] (vchod)

49. První povel oznamuje šéfům pelotonů, sekcí a zastupujícím poddůstojníkům druh kolony, kterou chce velitel vytvořit.

50. Na druhý povel, který upřesňuje postavení křídel batalionu v koloně, tedy směr pochodu manévrujících podjednotek, přejdou šéfové sekcí před střed svých sekcí. 

51. Na třetí povel provedou sekce č. 2, 3, 4, 5, 6, 7 a 8 vlevo v bok. Šéf první sekce ji upozorní, že se nebude hýbat. Šéfové sekcí nechají vybočit dva krajní zástupy dozadu ve směru bočního pochodu, viz č. 18.

52. Na povel marche velitele batalionu vyrazí tyto sekce rázně bočním pochodem (tempo kroku při výcviku bude běžný krok, pozdeji lze manévr provádět třeba poklusem) vedeny svými šéfy. Jakmile sekce dorazí na dva kroky od svého postavení v koloně, šéfové sekcí velí :

1. Section. [seksionn] (sekce)

2. HALTE. [alt] (stát)

3. FRONT. [fron] (čelem vpřed)

4. A gauche ═ ALIGNEMENT. [agoš – aliňman] (doleva vyrovnat)

5. FIXE. [fix] (přímo hleď)

53. Jakmile je kolona vytvořena a sekce na svém místě, velitel batalionu velí :

Guides ═ A VOS PLACES. [gíd – avoplas] (krajníci na svá místa)

Šéfové pelotonů, šikovatelé a zastupující poddůstojníci se postaví na své místo manévrovací koloně s pravým křídlem v čele (tj. šéfové pelotonů a sekcí před střed svých sekcí, zastupující poddůstojníci na levé křídlo prvního řadu liché sekce svých pelotonů).

Článek 6.

Batalion je otevřené manévrovací koloně, přechod do linie. Zformování linie na levé a pravé křídlo, rozvinutí kolony do linie vpřed.
[image: image14.png]8.sekee  7.sekee | G.sekee  5.sekee

T T
4.sekee  3.sekee | 2.sekce  L.sekee

T T
4. peloton 3. peloton

T T
2. peloton 1. peloton

T
Levy pilbatalion

T
Pravy péilbatalion




54. Zformování linie na levé, nebo na pravé křídlo se provádí obratem po podjednotkách, je  třeba mít na zřeteli přímé uspořádání batalionu, ale při nedostatku času, nebo prostoru lze manévr provést inverzí.

55. Pro přechod do bitevní sestavy z otevřené kolony po sekcích s pravým křídlem v čele na levé křídlo, velitel batalionu velí:

1. A gauche en bataille. [agoš an bataj] (doleva do linie)

2. MARCHE. [marš] (vchod)

56. Na první povel přejde zastupující poddůstojník čelního pelotonu na úroveň budoucí linie batalionu do vzdálenosti nutné pro čelo sekce a postaví se čelem k batalionu. 

57. Na povel marche, svižně zopakovaný šéfy sekcí, provede první muž levého křídla prvního řadu každé sekce vlevo v bok a sekce provede obrat doleva na místě. Šéf sekce se otočí čelem k sekci a bude dohlížet na provádění pohybu – jakmile pravé křídlo sekce dorazí na dva kroky od linie batalionu, šéf sekce velí:

1. Section. [seksion] (sekce)

2. HALTE. [alt] (stát)

3. A droite ═ ALIGNEMENT. [adruat - aliňman] (doprava vyrovnat)

4. FIXE. [fix] (přímo hleď)

58. Jakmile je linie vytvořena a sekce na svém místě, velitel batalionu velí :

Guides ═ A VOS PLACES. [gíd – avoplas] (krajníci na svá místa)

Šéfové pelotonů, šikovatelé a zastupující poddůstojníci se postaví na své místo v bitevní sestavě.

59. Pokud chce velitel batalionu z kolony s pravým křídlem v čele zformovat linii na pravé křídlo, provede to inverzí, velí :

1. Par inversion, à droite en bataille. [par enversjon, adruat an bataj] (inverzí, doprava do linie)

2. Bataillon, guides à droite. [batejon, gíd a druat] (batalione, krajníci naprava)

60. Na druhý povel provede šikovatel čelního pelotonu totéž, co zastupující poddůstojník v č. 56. Ostatní šikovatelé zůstanou na svých místech, budou levými krajníky pelotonu při obratu. Velitel batalionu velí:

3. MARCHE. [marš] (vchod)
61. Dále vše proběhne analogicky k běžnému přechodu do linie nalevo, jak je popsáno v č. 57-58. 

62. Kolona po sekcích s pravým křídlem v čele pochoduje vpřed, velitel batalionu ji chce zformovat do linie na pravé křídlo v přímém uspořádání. Umístí jednoho adjutanta před pravé křídlo batalionu tam, kde bude chtít mít pravé křídlo linie, druhý adjutant vytyčí směr linie, tedy místo, o něž se má opřít levé křídlo čelního pelotonu, velitel batalionu velí :

1. Sur la droite en bataille. [sür la druat an bataj] (na pravé křídlo do linie)

2. Bataillon, guides à droite. [batejon, gíd adruat] (batalione, krajníci napravo)

63. Na druhý povel pokračuje batalion v pochodu až do místa, kde má čelní sekce provést zabočení doprava. Zastupující poddůstojníci přejdou svižně na levé křídlo prvního řadu lichých sekcí svých pelotonů (projdou před prvním řadem). Velitel čelní sekce velí dva kroky před místem obratu :

1. Tournez à droite. [turné a druat] (doprava zabočit)

64. Čelní sekce je na úrovni adjutanta, šéf sekce velí:

2. MARCHE. [marš] (vchod)

65. Sekce provede zabočení doprava (obrat na stranu krajníka, jak je popsán ve škole pelotonu předpisu z 1. srpna 1791, č. 270). Jakmile dorazí první řad na novou linii batalionu, kterou určují svým postavením adjutanti, velitel sekce, který pochodoval dva kroky před středem sekce, velí:

1. Section. [seksion] (sekce)

2. HALTE. [alt] (stát)

3. A droite ═ ALIGNEMENT. [adruat - aliňman] (doprava vyrovnat)

4. FIXE. [fix] (přímo hleď)

66. Ostatní sekce pokračují v pochodu a provedou postupně stejný manévr, každý na úrovni levého křídla sekce, která již je umístěna na linii, viz schéma :
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67. Když jsou všechny sekce na svém místě, velitel batalionu velí:
Guides ═ A VOS PLACES. [gíd – a vo plas] (krajníci na svá místa)

Šéfové pelotonů, šikovatelé a zastupující poddůstojníci se postaví na své místo v bitevní sestavě.

68. Batalion je v otevřené koloně po sekcích, velitel batalionu jej chce rozvinout do linie na první sekci. Prvního adjutanta umístí tak, kde bude chtít opřít pravé křídlo batalionu, druhý adjutant vytyčí směřování levého křídla první sekce. Jakmile čelo kolony dorazí na vzdálenost sekce od obou směrníků, velitel batalionu kolonu zastaví (colonne ═ HALTE.) Velitel batalionu dá rozkaz šéfovi první sekce, aby umístil svou sekci do postavení, jež určují směrníci. Toto provedeno, velitel batalionu velí :

1. En avant en bataille. [anavan an bataj] (vpřed do linie)

2. Bataillon, guides à droite. [batejon, gíd a druat] (batalione, krajníci naprava)

3. Par section, demi à-gauche. [par seksion, demi agoš] (po sekcích, polovina obratu doleva)

4. MARCHE. [marš] (vchod)

69. První povel je upozornění pro šéfy pelotonů a sekcí a pro zastupující poddůstojníky, že bude následovat rozvinutí do linie vpřed na postavení první sekce.

70. Na druhý povel přejdou zastupující poddůstojníci na pravé křídlo prvního řadu lichých sekcí svých pelotonů.

71. Na povel marche velitele batalionu, zopakovaný okamžitě šéfy sekcí, provedou všechny sekce, s výjimkou první, obrat na místě doleva o cca 45° - jakmile velitel batalionu usoudí, že jsou dostatečně vytočené, velí :

5. En avant. [anavan] (vpřed)

6. MARCHE. [marš] (vchod)

72. Na povel marche, zopakovaný šéfy sekcí, vykročí sekce přímým pochodem. Jakmile pravý krajní zástup druhé sekce dojde na úroveň levého krajního zástupu první sekce, šéf sekce velí :

1. Tournez à droite. [turné a druat] (doprava zabočit)

2. MARCHE. [marš] (vchod)

[image: image16.png]AddAAAAA



73. Dále vše proběhne podobně jako v bodech 57 a 58, viz schéma :

73. Další možnosti, který je řada, budou součástí kompletního předpisu.

Článek 7.

Pochod a změna směru.
74. Rozlišujeme pochod v linii (marche en bataille), pochod v koloně (marche en colonne), přímý pochod (marche directe), šikmý pochod (marche oblique), boční pochod (marche par le flanc) a pochod druhým (ve třířadé sestavě třetím) řadem (marche par le 2e/3e rang) – neboli pochod při ústupu (marche en retraite). Změny směru se provádějí buď na stranu krajníka, na stranu opačnou, nebo po zástupech (při bočním pochodu). Při všech změnách směru je třeba dodržet základní pravidlo – následující podjednotka mění směr přesně ve stejném místě a přesně stejným způsobem, jako jednotka před ní.

Přímý pochod v linii.
75. Přímý pochod batalionu je řízen pohybem orlonoše a tzv. hlavními krajníky batalionu, levým je šéf levé křídelní sekce batalionu, pravým zastupující poddůstojník pravého křídelního pelotonu. Předpokládejme, že batalion stojí v linii a je správně vyrovnaný. Velitel batalionu, stojící na svém místě v bitevní sestavěm jej chce uvést do přímého pochodu běžným krokem, za tím účelem velí :

1. Bataillon en avant. [batejon anavan] (batalione vpřed)

76. Na první povel orlonoš a dva vojáci, kteří stojí vedle něho a tvoří stráž orla, postoupí o čtyři kroky [2,6 m] vpřed. Tři vojáci druhého řadu je nahradí v řadu prvním. Současně oba hlavní krajníci postoupí na úroveň orla, levý hlavní krajník na úrovni levého krajního zástupu, pravý hlavní krajník na úrovni šéfa pravého křídelního pelotonu. Toto provedeno, velitel batalionu velí :

2. MARCHE. [marš] (vchod)

77. Na tento povel, neprodleně zopakovaný šéfy pelotonů a sekcí, vykročí celý batalion rázným krokem vpřed (připomeňme, že se vykračuje levou nohou). Orlonoš a hlavní krajníci musí velice přísně dbát na přesnost a tempo svého kroku, stejně jako na udržování přímého směru – vybírají si na zemi před sebou v dostatečné vzdálenosti vždy dva body a pochodují po přímce, ktrou tyto dva body vyznačují.

78. Batalion pochoduje přímým pochodem, velitel batalionu jej chce zastavit. Velí :

1. Bataillon. [batejon] (batalione)

2. HALTE. [alt] (stát)

79. Na povel halte se batalion zastaví. Orlonoš a hlavní krajníci zůstanou na svých místech, leda by jim velitel batalionu dal povel :

Aigle et guides ═ A VOS PLACES. [égl e gíd – avoplas] (orel a krajníci na svá místa)

80. Na tento povel se první řad stráže orla a krajníci vrátí na své místo v bitevní sestavě.

81. Vyrovnání batalionu budeme provádět po pelotonech na povel velitele batalionu :

Chefs de peloton, rectifiez l’alignement. [šef d peloton, rektifié laliňman] (šéfové pelotonů, opravte vyrovnání)

To bude provedeno na střed, tj. pelotony pravého půlbatalionu se budou vyrovnávat nalevo, pelotony levého půlbatalionu napravo. Bude-li některá podjednotka příliš mimo linii, velitel batalionu, nebo jeho adjutanti ji nechají provést pár kroků vpřed, nebo vzad.

Změna směru pochodu v linii.
82. Batalion pochoduje v linii přímým pochodem, velitel batalionu chce nechat provést změnu směru doprava (doleva), za tím účelem velí :

1. Changement de direction à droite (nebo à gauche). [šanžman d direksion adruat/agoš] (změna směru doprava/doleva)

2. MARCHE. [marš] (vchod)

83. Na povel marche je zahájena změna směru. První řad stráže orla pochoduje krokem o délce jedné stopy [32,48 cm] a směřuje obloukem doprava (doleva) s mírně vysunutým levým (pravým) ramenem. Pravý (levý) hlavní krajník bude pivotem obratu, levý (pravý) hlavní krajník bude pochodovat krokem o délce dvou stop a bude stále vyrovnaný s orlonošem a druhým hlavním krajníkem. Vojáci budou zvláště dbát toho, aby nepředcházeli šéfy pelotonů, čím dále od středu na stranu obracejícího křídla, tím delší bude krok, čím blíže k pivotovi, tím bude krok kratší.

84. Bude-li velitel batalionu chtít batalion uvést zpět do přímého pochodu, velí :

1. En avant. [anavan] (vpřed)

2. MARCHE. [marš] (vchod)

85. Na povel marche celý batalion opět pochoduje přímo.

Šikmý pochod batalionu v linii.

86. Velitel batalionu pro zahájení šikmého pochodu velí :

1. Oblique à droite (nebo à gauche). [oblik adruat/agoš] (šikmo doprava/doleva).
2. MARCHE. [marš] (vchod)

87. Zásady šikmého kroku popisuje Škola vojáka (4. lekce I. části)  Škola pelotonu (čl. 3 III. lekce).

88. Bude-li velitel batalionu chtít batalion uvést zpět do přímého pochodu, velí :

1. En avant. [anavan] (vpřed)

2. MARCHE. [marš] (vchod)

89. Na povel marche celý batalion opět pochoduje přímo.

Boční pochod batalionu a obrat po zástupech.
90. Batalion je v linii a správně vyrovnaný, velitel batalionu jej chce nechat pochodovat bočním pochodem doprava (doleva), za tím účelem velí :

1. Bataillon par le flanc droit (nebo gauche). [batejon par l flan drua/goš] (batalione pravým/levým bokem).
2. A DROITE (nebo A GAUCHE). [adruat/agoš] (doprava/doleva)

3. Bataillon en avant. [batejon anavan] (batalione vpřed)

4. MARCHE. [marš] (vchod)

91. Na druhý povel provede batalion vpravo/vlevo v bok, šéfové pelotonů se postaví vně řad nalevo od zastupujícího poddůstojníka, který je nahradil v prvním řadu. Šéf levé křídelní sekce se postaví vně prvního řadu nalevo od prvního muže levého křídla prvního řadu batalionu. Šikovatelé, bubeníci a sapéři se přizpůsobí pohybu batalionu na svých místech.

92. Na povel marche vykročí batalion běžným (nebo určeným) krokem vpřed. Chce-li velitel batalionu nechat provést obrat po zástupech (změnu směru bokem pochodujícího batalionu), velí :

1. Par file à droite (nebo à gauche). [par fil adruat/agoš] (po zástupech doprava/doleva).
2. MARCHE. [marš] (vchod)

93. Na povel marche čelní zástup provádí obrat, na jeho místě následně každý další zástup. Velitel batalionu velí :

1. En avant. [anavan] (vpřed)

2. MARCHE. [marš] (vchod)

94. Na povel marche čelní zástup pochoduje opět přímo. Následující zástupy se po provedení obratu přizpůsobí.

Pochod při ústupu v linii.
95. Batalion je v linii, velitel batalionu jej chce nechat ustoupit, velí :

1. Bataillon demi-tour ═ A DROITE. [batejon demi-tůr – adruat] (batalione čelem vzad).

2. Bataillon en avant. [batejon anavan] (batalione vpřed)

3. MARCHE. [marš] (vchod)

96. Na první povel provede batalion čelem vzad. Orlonoš si vymění místo s vojákem, který stojí před ním ve druhém řadu. Šikovatelé zůstávají na svých místech a budou pochodvat před batalionem, stejně jako bubeníci a sapéři.

97. Druhý a třetí povel je proveden stejně jako v č. 76 a 77.

98. Po zastavení ustupujícího batalionu jej velitel obrátí čelem vpřed prvním povelem, orlonoš a hlavní krajníci se vrátí na své místo v bitevní sestavě.

Ústup v koloně se provede stejným způsobem, ale bez změn postavení orlonoše.

Přímý pochod v koloně, cestovní krok a zastavení kolony.
99. Kolona stojí na místě a je správně vyrovnána. Velitel batalionu ji chce uvést do přímého pochodu, velí :

1. Colonne en avant. [kolon anavan] (kolono vpřed)

2. MARCHE. [marš] (vchod)

100. Kolona rázně vykročí vpřed.

101. Kolona pochoduje vpřed pořadovým krokem, velitel ji chce uvést do pochodu cestovním krokem, velí :

1. Pas de route. [pa d rut] (cestovním krokem)

2. MARCHE. [marš] (vchod)

3. L’arme ═ A VOLONTÉ.  [larm ═ a volonté] (zbraň volně)

102. Bude provedeno stejným způsobem, jaký popisuje Škola pelotonu, č. 243 a 244.

103. Pro zpětné uvedení batalionu do pochodu pořadovým krokem velitel batalionu velí :

1. Serrez vos rangs. [seré voran] (sevřít řady)

2. MARCHE. [marš] (vchod)
104. Bude provedeno stejným způsobem, jaký popisuje Škola pelotonu, č. 249.

105. Kolonu velitel batalionu zastaví povely :

1. Colonne. [kolon] (kolono)

2. HALTE. [alt] (stát)

Změna směru pochodu v otevřené koloně a v koloně s rozchodem sekce.

106. Změna směru pochodu otevřené kolony se provede tak, že velitel batalionu dá povel šéfovi čelní podjednotky ke změně směru pochodu (na stranu krajníka, nebo na stranu opačnou) v určeném místě. Toto místo vlastním postavením. První podjednotka provede změnu směru, jak je popsáno ve Škole pelotonu č. 182 – 197. Šéf batalionu neopustí bod obratu, dokud obrat neprovede poslední podjednotka. Velitel batalionu určí krajníkovi čelní podjednotky (při změně směru na jeho stranu), nebo šéfovi čelní podjednotky (při změně směru na stranu opačnou od krajníka) pevný bod (strom, stavení, keř), ke kterému má kolona směřovat. Pokud není vhodný bod k dispozici, pošle do nového směru adjutanta, který se postaví 30 až 40 kroků vpředu.

107. Změna směru pochodu v otevřené koloně se dá také provést tzv. rychlým manévrem, který využívá bočního pochodu podjednotek. Začátek tohoto manévru probíhá shodně s běžnou změnou směru. Poté, kdy se do nového směru obrátí alespoň dvě sekce pochodující běžným krokem, velitel batalionu velí :

1. Prompte manœuvre par le flanc droit (nebo gauche). [promt manövr par l flan drua/goš] (rychlý manévr pravým/levým bokem)

2. Cinq dernières sections pas accéléré ═ MARCHE. [senk derniér seksion pa akseleré ═ marš] (pět posledních sekcí zrychleným krokem – vchod)

108. Na druhý povel provede šest posledních sekcí batalionu v otevřené koloně po sekcích za pochodu vpravo/vlevo v bok a vykročí zrychleným krokem bočním pochodem vedeny svými šéfy tak, aby dosáhly nejkratší cestou svého nového postavení, do něhož napochodují po obratu po zástupech rovnoběžně s předchozí sekcí. Jakmile bude sekce na svém místě v koloně, šéf sekce velí :
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1. Section. [seksion] (sekce)

2. HALTE. [alt] (stát)

3. FRONT. [fron] (čelem vpřed)

4. MARCHE. [marš] (vchod)

126. Povel marche bude vysloven ve chvíli, kdy bude vzdálenost předchozí sekce rovna šíři sekce, viz schéma :

Sevření kolony po pelotonech na rozchod sekce, sevření kolony.
109. Přeje-li si velitel batalionu sevřít otevřenou kolonu po pelotonech na rozchod sekce, velí :

1. A distance de section, serrez la colonne. [a distans d seksion, seré la kolon] (na rozchod sekce sevřít kolonu)

2. MARCHE. [marš] (vchod)

110. Povel marche zopakují všichni šéfové pelotonů s výjimkou prvního. Pokud byla kolona na místě, pelotony č. 2, 3 a 4 vykročí běžným krokem vpřed, pokud kolona pochodovala, první peloton je zastaven povely svého šéfa :

1. Peloton. [peloton] (pelotone)

2. HALTE. [alt] (stát)

3. A gauche ═ ALIGNEMENT. [agoš – aliňman] (doleva vyrovnat) 

4. FIXE. [fix] (přímo hleď)

111. Ostatní pelotony pokračují v pochodu, jakmile dojde první řad druhého pelotonu na dva kroky od svého postavení s rozchodem sekce, šéf pelonu velí totéž, co šéf prvního pelotonu v č. 110. Totéž platí pro třetí a čtvrtý peloton.

112. Sevření kolony se provede podle stejných zásad, v prvním povelu nahradí výraz En masse [an mas] (do masy) výraz A distance de section. Sevřená kolona má mezi druhým řadem první a prvním řadem druhé podjednotky rozchod tři kroky [2 m], šikovatelé stojí jeden krok [0,65 m] za druhým řadem. V sevřené koloně je místo šéfa podjednotky na pravém křídle prvního řadu.

Změna směru sevřené kolony.
[image: image18.png]o O O



113. Ke změně směru sevřené kolony je třeba kolonu zastavit. Změna směru bude provedena bočním pochodem podjednotek. Nové směřování čela vytyčí podle instrukcí velitele batalionu adjutanti. Velitel batalionu následně velí :

1. Changement de direction par le flanc droit (nebo gauche). [šanžman d direksion par l flan drua/goš] (změna směru pravým/ levým bokem)

2. Bataillon ═ A DROITE (nebo A GAUCHE). [batejon adruat/agoš] (batalione – vpravo/vlevo v bok)

3. MARCHE. [marš] (vchod)

114. Na druhý povel provedou podjednotky kolony vpravo/vlevo v bok (při bočním pochodu doleva se šéfové podjednotek postaví napravo od prvního muže levého křídla prvního řadu podjednotky), na povel marche vyrazí bočním pochodem, první podjednotka paralelně k linii, kterou vytyčují oba adjutanti, ostatní podjednotky tak, aby se umístily přesně za ni ve vzdálenosti tří kroků. Jakmile podjednotka dosáhne svého postavení, její šéf velí :

1. Division./Peloton./Section. [divizjon/peloton/seksion] (divize, pelotone, sekce)

2. HALTE. [alt] (stát)

3. FRONT. [fron] (čelem vpřed)
4. A gauche ═ ALIGNEMENT. [agoš – aliňman] (doleva vyrovnat) 

5. FIXE. [fix] (přímo hleď)

Otevření sevřené kolony.

115. Chce-li velitel batalionu otevřít sevřenou kolonu na rozchod sekce, nebo pelotonu, je to provedeno analogicky k sevření kolony (body č. 109-111). Povel k otevření řadů je: ouvrez la colonne. [uvré la kolon] (otevřít kolonu)
KAPITOLA IV.

Palby.

116. Budeme cvičit jen základní palby – a sice palbu dvou řadů (feu de deux rangs), po pelotonech (feu de peloton) a palbu batalionu (feu de bataillon). V karé vyzkoušíme palbu řadu (feu de rang). Při palbách si orlonoš vymění místo s mužem druhého řadu za sebou a stráž orla bude pálit se svým pelotonem. Šéfové pelotonů, kteří nemají pušku, si vymění místo se zatupujícím poddůstojníkem.

117. Palba dvou řadů byla v praxi nejužívanější palbou francouzské pěchoty. Byla vedena po pelotonech, první salva byla po zástupech zprava, následovala volná palba, při níž vojáci třetího řadu nabíjeli zbraně vojákům druhého řadu. V našem podání půjde pouze o první valivou salvu a následno uvolnou palbu bez výhody třetího řadu.

Velitel batalionu velí :

1. Feu de deux rangs. [fö d dö ran] (palba dvou řadů)

2. Bataillon. [batejon] (batalione)

3. ARMES. [arm] (zbraně)

4. Commencez le feu. [komansé l fö] (palbu zahájit)

Na čtvrtý povel zahájí pelotony palbu po řadech, první vypálí pravý krajní zástup, poslední levý krajní zástup pelotonu. Následuje okamžitě volné nabíjení a volná palba. Virbl na povel velitele batalionu oznamuje konec palby. Vojáci vystřelí, mají-li nabito (ve skutečnosti naopak ti, kdo neměli nabito, své zbraně nabili – ale to nám dnes ohledy na bezpečnost nedovolují) a dají na rameno zbraň, vyčkají dalších povelů.

118. Palba po pelotonech byla vedena po pelotonech v rámci divize, u nás v rámci půlbatalionu. Jako první vypálil salvou pravý peloton, jakmile měli jeho vojáci na znovu nabito a na rameno zbraň, byla velena palba levého pelotonu. Ohled na ostatní divize se bral pouze při první salvě, kdy jako první pálil 1. peloton, pak 3. peloton, 5. peloton, 7. peloton, teprve po něm 2. peloton (levý peloton 1. divize), 4. peloton, 6. peloton a 8. peloton. Při první salvě byla palba následujícího pelotonu velena v okamžiku, kdy zazněla palba předchozí bez čekání na nabití. Poté již palbu řídí šéfové pelotonů v rámci divize (půlbatalionu), neohlížejí se na stav palby u sousední divize, ale dodržují pravidlo o nabitých zbraních druhého pelotonu divize.

Velitel batalionu velí :

1. Feu de peloton. [fö d peloton] (palba po pelotonech)

2. Commencez le feu. [komansé l fö] (palbu zahájit)

Na tento povel velí šéfové pelotonu postupně, jak bylo uvedeno výše :

1. Peloton. [peloton] (pelotone)

2. ARMES. [arm] (zbraně)

3. JOUE. [žů] (zamířit)

4. FEU. [fö] (pal)

5. CHARGEZ. [šaržé] (nabít)

Velitel batalionu nechá ukončit palbu po pelotonech virblem. Pelotony, které vypálily, již nenabijí a dají na rameno zbraň, pelotony s nabitými zbraněmi vypálí a dají na rameno zbraň. (Velitel batalionu musí s tímto zdržením počítat, ale ohledy na bezpečnost nám nedovolují dosáhnout historické věrnosti – pro plynulost by bylo vhodné smluvit jednoduchý bubenický signál, který by ještě před virblem podjednotkám oznámil, že již nemají nabíjet).

119. Palba batalionu je hromadnou salvou obou řadů batalionu na povel velitele batalionu. Ten velí :

1. Feu de bataillon. [fö d batejon] (palba batalionu)

2. Bataillon. [batejon] (batalione)

4. ARMES. [arm] (zbraně)

5. JOUE. [žů] (zamířit)

6. FEU. [fö] (pal)

7. CHARGEZ. [šaržé] (nabít)

120. Palba řadu byla užívána především jako obranná palba proti jezdectvu v karé. Z bezpečnostních důvodů dnes na jezdectvo pálit nelze, nanejvýš na hodně velkou vzdálenost. Palbu řadu popisuje dodatek k předpisu 1791, jehož překlad je ke stažení na www.austerlitz2005.com, a který tvoří součást tohoto předpisu.

Shromáždění batalionu.

121. Batalion, který se při bodákovém útoku, nebo na povel (bubenický signál « berloque ») rozpadne, rozejde, se bude znovu formovat tak, že velitel batalionu postaví orlonoše a dva směrníky ve směru budoucího čela batalionu a nechá vybubnovat « au(x) drapeau(x) ». Každý peloton nastoupí a seřadí se na povely svých důstojníků a poddůstojníků asi šest kroků za touto linií na úrovni svého postavení v bitevní sestavě. Velitel batalionu umístí na linii vytyčenou orlonošem a směrníky druhý peloton, ostatní se následně s tímto pelotonem vyrovnají.



















� Definice pojmů užívaných Předpisem týkajícím se výcviku a manévrů pěchoty (Réglement concernant l’exercice et les manoeuvres de l’infanterie) z 1. srpna 1791 a Pěchotní příručkou (Manuel d’Infanterie), resp. jejím 4. vydáním z roku 1813. 


� Kromě zde popisovaného válečného batalionu existoval také doplňovací batalion (bataillon de dépôt) [batejon d depo], který podléhal majorovi, byl umístěn v domácím departementu pluku a sloužil k výcviku nováčků, doplňování válečných batalionů a posádkové službě. 


� U lehké pěchoty je středová rota označována jako myslivecká (compagnie de chasseurs) [kompaní d šasör], pravá elitní rota je karabinická (compagnie de carabiniers) [kompaní d karabinié].


� Později mohl být v plucích o větším než předpisovém počtu válečných batalionů šéf batalionu také ubytovatelem-pokladníkem.


� Podle stavu cest, únavy jednotky, záměru velitele a dalších okolností.


� Sekce našeho batalionu budou hrát někdy úlohu pelotonů a takové číslování usnadní orientaci – ve skutečnosti byly sekce číslovány jako první a druhá v rámci pelotonu.


� Způsob upozornění předpisy neuvádějí, lze je provést zprvu česky, až přejde manévr do krve i francouzsky : „děláme vpravo v bok“ (on fait à droite) [on fe adruat], „děláme vlevo v bok“ (on fait à gauche) [on fe agoš], „nehýbeme se“ (on ne bouge pas) [on n bůž pa].


� Šéf sekce to bude zprvu provádět tak, že přejde k čelním zástupům a vojáky osobně správně přemístí do žádoucího uspořádání. Později bude jistě možné, aby vojáci ze zkušenosti reagovali sami.


� Deux pas en avant. [dö pa anavan] (dva kroky vpřed)


� Pas accéléré, nebo Pas de charge. [pa akseleré/pa d šarž] (zrychleným/útočným krokem)
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